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A circular talisman (dd’ira) utilizing the Birhatiya conjuration and names with a 4x4 magic square in its center (source: unknown). 


" This current version of our paper is a slight revision of our 2008 piece. 


Introduction 


The following below is our translation of the famous Birhatiya' conjuration oath 
together with Ahmad al-Biint’s (d. 1225) delineation of the meanings and pronunciation 
of its first twenty-eight names. The recitation of our translation here was first 
delivered as part of our presentation on the occasion of the third Alternative 
Expressions of the Numinous conference held at the University of Queensland in 
Brisbane, Australia, in mid August 2008.” The meanings were translated just before the 
commencement of Ramadan 1429 (August 31, 2008). 

Together with the two Jaljaliitiya poems (majora and minora) attributed to the first 
Shit Imam ‘Ali ibn Abi Talib (d. 661),’ as well as the 40 Idrisid Names,’ the Birhatiya 
conjuration oath constitutes one of the preeminent magical proof-texts and 
invocations among the vast occult rihaniya/‘ultiim ghariba literature of the Islamic 
world. It especially occupies a pride of place amongst the Corpus Bunianum,’and so, 
therefore, no discussion of the subject can proceed objectively without some reference 
to it. Many versions of the text exist in manuscript as well as in the printed editions, 
sometimes with variations between the names as well as in the structure of the 
conjuration oath itself. The standard, popular recension and discussion of it, however, 
remains the one elaborated by al-Bini, particularly in the commentary reproduced in 
the Wellspring Sources of Wisdom (manba‘ usil al-hikma) (Beirut, n.d.).° Although this 
conjuration oath (or, rather, its names) has appeared and been discussed in an endless 
array of rihani/‘ulim ghariba related material in Arabic, Persian, Urdu, Javanese, 
Gujarati (and even Albanian), to name a few, its origin remains somewhat shrouded in 
obscurity and so to a great extent conjectural as to specific origin. Al-Buni attributes a 


pedigree originating in distant antiquity and a provenance chiefly going back to the era 


of the Biblical-Quranic prophet-king Solomon. Prior to al-Bunt’s treatment of it, the 
Birhatiya was also dealt with in depth by two currently unknown Muslim occultists in 
the centuries immediately prior to al-Bini’s, viz. Muhammad ibn Ahmad al-Tabsi (d. 
1089/90)’ and Ibn Arfa‘ Ra’s (d. 1197).° Each of their quite detailed discussions of the 
subject (and especially the names) still remain only in MSS and are presently being 
studied. 

Much like the Greco-Egyptian magical papyri, the interest of this text to serious 
students of white magic and the occult in the Islamic world is in its deliberate (and to a 
great extent, creative) linguistic syncretism which utilizes divine names in Hebrew and 
Syriac within the general context of an Arabic invocation incorporating Quranic 
quotations specifically directed at invoking helper jinn, angels, spirit guardians (i.e. 
muwwakilin) -- and as some have asserted, also helper demons (‘afarit) -- all of which 
are held to be the instantiations of these (pseudo-) Hebreo-Syriac names. Discussions of 
it have been provided by Tewfik Canaan in his article “The Decipherment of Arabic 
Talismans” and more recently in two popularized discussions (one book length) by 
Nineveh Shadrach.”° 

While many modern scholars would consider such words and those names 
associated with the Birhatiya to be outright gibberish; it must be underscored and 
emphasized that to occultists in the Islamic world they are not. Such names and words, 
even if contrived to some degree by the standards of language and precise philology, 
are part of a special branch of conjuration magic within Islamic occultism variously 
known by the epithets ‘aza’im ( ¢\s), tazimat ( ok) or “lm al-azamat ( ois. i). The first of 
these three epithets literally denotes ‘spells’ or ‘charms’. Given this, the comparison 


here with the Greco-Egyptian magical papyri is especially apropos. 


In our translation below, wherever identifiable, we have preferred the correct 
Hebrew orthography and pronunciation for the Hebraic names given rather than al- 
Buni’s arabized Hebrew. A translation of the meanings of the first twenty-eight names 
as given by al-Buni follows the translation of the text. While we mentioned the ‘aza’im, 
the reader should also note that al-Biini’s explanations and elaborations on the 
meaning of these names -- that is, when juxtaposed with their Hebrew and Syriac 
approximations -- is somewhat forced and contrived. This seems to have been noticed 
by al-Bini’s own contemporaries as well and also by later commentators. This is one 
reason why there exists some consensus that the actual authorship of the Birhatiya 
commentary may not actually be by al-Buni at all, but rather by someone else." In that 
section the placement of these names according to their specified abjad (numerological) 
sequence has also been provided together with the numerical values of the names 
themselves.” This is followed, in conclusion, by a typescript of the Arabic text we have 
utilized for our translation. All translations from the Qur’an here are our own. 

In addition, we should highlight here that the importance of this conjuration oath 
-- and specifically the names -- should not be underestimated either by practitioners, 
students or by scholars of Islamic esotericism and the occult. The Birhatiya conjuration 
oath constitutes a sort of supreme magical proof-text of sorts to the relatively active 
occultist milieu and sub-culture in the Islamic world. We know of one Pakistani 
correspondent on the former Ruhaniya list on yahoogroups who admitted they were 
formally initiated into Sufism by their shaykh with the recitation of this conjuration 
oath constituting the formal accept of the ceremony of initiation (i.e. tasharruf) and the 
taking of hand (i.e. bay‘a).” In a Tanzanian sub-branch of the Tijaniya order the daily 


recitation of the Birhatiya, together with permutations deriving from it (several from 


the conclusion of al-Biini’s commentary), is regularly recommended to initiate and 
non-initiate alike. One correspondent communicated to us that they were 
recommended several of these names by a Tanzanian Tijani representative residing in 
the UK as a daily program involving the recitation of these names as continual, running 
dhikrs“ (invocations) to a prescribed number. Orthodox Sunni fundamentalists (i.e. the 
Salafists/Wahhabis) of the Islamic world, of course, find all such material suspect, 
highly objectionable and thus un-Islamic to the core; albeit, as with other things, their 
opinion has not been widely received (in fact, it has been widely ignored), nor has it 
remotely halted or degraded the well-worn popularity of such material in that part of 
the world. Iran, of course, is a totally different matter where such material is 
continually being printed and reprinted in multiple editions, where MSS emerge from 
assorted libraries on a daily basis, not to mention where scans are regularly uploaded 
online and shared widely. 

In our translation, basic transliterations of the Arabic have been placed in round 
brackets (). The actual Arabic of the names have likewise been placed inside round 
brackets as well as the numbering of the Quranic verses wherever they occur. 
Insertions or expanded readings have been placed inside square brackets []. The 
longer, running sections, where the names appear, have been italicized as have the 
names themselves and the Quranic quotations. The number of times a name is 
supposed to be invoked (usually twice) have been indicated in both the translation and 
the transcription of the Arabic. Below the English translation is offered first. This is 
followed by the meaning of the first twenty-eight names and finally the transcription 


of the Arabic text. 


Translation 


In the Name of God the Pre-Eternally Ancient, the All-Encompassing Who 
encompasses all of His creatures within His Knowledge! The Post-Eternally 
Primeval Who hath no beginning in His primordiality nor an end! The One Who 
illuminates all beings by the shimmering brilliance of the Light of His Face, and by 
the Power of His magnitudinal tremendousness, overshadowingly maintains over 
every angel (malak), constellation (falak), spirit (jinn), demon (shaytan) and ruler 
(sultan), for He is feared by all of His creation! Ever heedful and with humility, 
from the high elevation of their stations, whilst prostrating themselves, the 
archangels of proximity (mald’ikat’ul-mugarribin) answer the summons of His 
Greatest Name by whomsoever calls by it; hurrying thereby to respond to the firm 
attestations written upon the tablets of the hearts of the possessors of the 
mystery [of the name] Badith Ajhazat (L5# zs)! 

I beckon thee, O ye Spirits of the rawhaniya [i.e. spiritual theurgy] of High 
Sublimity and low perishability, and the servants of this great covenant pact, that 
ye answer my summons and respond to my need [state thy need]! 

By the grandeur of Birhatya (a»,) (x2)! Karir (5) (x2)! Tatliyah (41s) (x2)! 
Tawrdn (:\)s6) (x2)! Mazjal (Jey) (x2)! Bazjal (Je;) (x2)! Tarqab (-3;) (x2)! Barhash 
((xs, ) (x2)! Ghalmash (se) (x2)! Khawtayr (,655) (x2)! Qalnahuwd (55,8) (x2)! 
Barshan (3s,) (x2)! Katztr (48) (x2)! Namishalakh (glo) (x2)! Barhayild (Y,»,) (x2)! 
Bashkilakh (Sse) (x2)! Qazmaz (5-33) (x2)! Anghalalit (Llsi) (x2)! Qabarat (c\,2) (x2)! 
Ghayaha (\sté) (x2)! Kaydhtla (Y,2s5) (x2)! Samakhir (5) (x2)! Shimkhahir 


(wle<t)(x2)! Shimhahir (,»4s*) (x2)! Bakhatiiniya (43,5) (x2)! Basharish (3,ls2) (x2)! 


Tawnish (_ 3,6) (x2)! Shamkhabartkh (F gyblas) (x2)! O God, by the reality [or ‘truth’] 
of Kahlahij (ea)! Balatshaghshagha’il (Jj.,2s+44)! Amu’il (ige\)! Yaghtash (lax)! 


Jaldam (pul)! Mahjamd (\2#)! Hajlamij (q.lex)! Warduwiya (+32)! Mahfilaj (22)! 

He is God Who nothing is like unto and He is the Hearing, the Seeing! (Qur. 42:11) 

By the reality [or ‘truth’] of this covenant pact taken with thee, O servants 
of these names of fidelity and effectuation, in that which I command thee by in 
this very moment with the grandeur of His grandiose exaltedness in the 
grandiosity of His magnificence! Be ye all faithful to God’s covenanted pact as ye 
are bound, and do not shake the faith after it hath been made firm, for indeed God 
hath made thee to be answerable, to be present, to hear and to submit, so be ye all 
my aid in all that which I command thee by (to action)! 

By the reality [or ‘truth’] of the Most Mighty, Greatest Name whose 
beginning is EL (J/%x) and [whose] ending is EL (Ji/?x), and it is EL (J/%x)! Shala‘ 
(ds)! Yacayabiyah (say)! Yah (4/7)! Wah (s\,)! Ah (s!)! By Takah (5)! By Takfal (Jus)! 
By Sa‘ty (22)! Ka‘iy (S) and Mamyal (Jx)[who are] the ones obedient to Thee! O EL 
(S/>x)! How Mighty is Thy Name, O EL (Ji/?x)! Lofty be Zarial (Jt,;) of that which is 
heard of Thy Name, spirit and the striking rod, and the burning enkindlement of 
Thy Light, O possessor of the Greatest Light! I beckon thee all by the hidden world 
and the great world of elevated manifestation, and by the reality [or ‘truth’] of the 
Name which ye all are compacted by [and so] bound to the Gate of the Temple of 
Greatness (bab haykal al-kabir), and it is: ‘Alashaqish (_»slsle) (x2)! Mahragish (_;3\4) 
(x2)! Afshamagish (_sisls3i) (x2)! Shaghamiinihish (jx:5sg%) (x2)! Rakashad (\:5) (x2)! 


Kashlikh (e125) (x2)!“Alaksharish (_,2S0c)(x2)!‘Alaktish (2 S\c)! 


And whosoever turns away from the remembrance of their Lord, there shall follow 
upon them a rising torment! (Qur’an 72:17) 

And by the reality (or ‘truth’) of Ehye Asher Ehye (isi _\ Lai/P08 AWN ATR) 
Adonai Tzabavot (5.21 343/828 °178) El Shaddai (gue J/7w 9x)! And by the reality 
(or ‘truth’) of Abjad Hawaz Huti (je 33 oi); and by the reality [or ‘truth’] of Batad 
Zahaj Wah (cls é3 al»); and by the reality [or ‘truth’] of Bashamakh (sata)! Dalahamii 
(,la¥3)! Shayti’éin (952-2)! O Dantiwa (\3\3)! Malakhiithiiwii (\,4,5-)! Daymiitiin (34:9)! O 
Kar‘ash (3¢,$)! Ara‘yishatakh (;,2:;)! Balakhiin (3,44)! O Dahamitt (2,25)! Arkha 
(&,)! Arkhim (¢3,)! Arkhimiin (55¢,)! O Thikhithim (,¢2)! Azish (25))! Elyon 
(3 54e/7P9y)! O Haythamiiwa (\<)! Maythiiwa (\«)! Ahabiin (5,+!)[the beloveds?]! 
Manin (.;)[the beneficents?]! O Ehye Asher Ehye (lai 2\ Lai/7?n8 WK mK)! Adonai 
Tzabavot (2321 G3/MR2¥ 7178)! Tzabatin (Osistee/pinxay)! O Dahmitha (4s)! 
Dahaliliiwa (\,i.»:)! Divine Metatron (,,,:b./27nm9)! And O Light of Baraq (3),)! 
Arghish ( ,¢,\)! Arghashish ( +6,\)! Laghathiin (3)! Laghashtin ( 3,+s))! O Shabira 
(\.-4)! Sharti (,,)! Ashmakh (aH)! Ashagha (\xsi)! Ashaghtin (,,23\)! O Sovereignty of 
Malikh (+L)! Malakh (aL)! Malikha (\x«)! Malikhiin (,,5)! O All-Knowing Knower 
Arghal (é,)! Arghi ( ¢,))! Aragha (‘,\)! Arghanin (5,+,)! Tharnan (5 3;)! Kaznan (435)! 
Shamikh («s#)! Shamkhithd (‘s<:)! Mashlamiin (5 y.\2)! 

Verily His Command whensoever He desires of anything to be is to say to it ‘be and 
it is’ (kun fa-yakiin), so glory be to the One Who within His hands are the dominion of all- 


things; and to Him are ye all returning! (Qur’an 36:82-3) 


Be ye His obedient Names, and by their invocation the ones who answer, 
for thou art single except by its calling; that is, when they are all assembled before 
us; for verily this is indeed a pact, if ye should know, mighty! 

Quick (\-,!)) (x2), make haste (Jes) (x2), right now (éL!) (x2)! 

Thus may the blessedness of God be within thee and upon thee, for no 


power and no strength is there save in God, the High, the Mighty! 


The first 28 names of the Birhatiya: their meanings and pronunciations according 


to al-Buni"* 


S 
\ The first name Birhatya (4:4;.) (622) is equivalent to the meaning of the Arabic name ‘Holy’ 


(_»,58) and some say ‘Glorified’ (+). 


\ The second name Karir (_,,S) (430) is equivalent to the Arabic for ‘God of all-things’ (¢,2 (52) 


and some say ‘O God’ (4! \). 


‘a Tatliyah (4) (845) is equivalent to the Arabic for ‘the Holy, the Powerful/the Powerfully 
Holy” (21a sa) and it is also said ‘Glorified, Holy’ (38 y+) and some say ‘The Well- 
Informed’ (_+\) and it is said ‘The Protector from Oppression’ (#\). 

5 Tawrdn (.\,36) (266) is equivalent to the Arabic for ‘O Alive/Living’ (<> |) and some say ‘O 


Revivifier’ (ue \). 


2  Mazjal (Js%) (80) is equivalent to the Arabic for ‘O Peerless/Self-Subsistent’ (33 \) and some say 


‘O Ariser’ (46 ek 


9 Bazjal (\+%) (42) is equivalent to the Arabic for ‘O Adored One’ (3,2, \) and some say ‘O 


God’(44\ \) and it is said‘O Victorious’ (,'@ \) and some say ‘O One/Primary’ (.+\ \) and it is 


said ‘O One/First’ (s+\, \). 


B Targab (—3;) (702) is equivalent to the Arabic for ‘O Peace’ (su. \). 


C Barhash (_8;) (507) is equivalent to the Arabic for ‘O God, thy servant. Respond to him’ 


(ai sine tl ) and some say ‘O Powerful/Capable’ (xi \). This is the praise (tasbih) of the 
archangel Michael (mika’il) (upon It be peace). 


L Ghalmash (_«+) (1370) is equivalent to the Arabic for ‘O Praised One, 0 Glorious One’ 


(1.4 ) 4+ |) and some say ‘O Sovereign’ (J \). 


CS Khawtayr (b+) (825) is equivalent to the Arabic for ‘O Powerful’ (53 \.) and it is said ‘O 


Impregnable, O Knowing, O Wise’ (SS | ple b ow \). 


3) Qalnahuwd (23-13) (195) is equivalent to the Arabic for ‘O Impregnable’ (:4. \) and it is said ‘O 
Hearer, O Seer’ (= \ om \) and it is said ‘O Hearing, O Wondrous/Fashioner’ (nx bee \.) and 


some say ‘O Self- Sufficient’ (a |) and it is said ‘O All-Encompassing’ (L \). 


5 Barshdn (2%) (553) is equivalent to the Arabic for ‘O All-Encompassing’ (4 \) and it is said ‘O 


Godhead, O Dearly Precious/Grandiose’ (5; | t\ \). 


5 Katzir (_.¢%5) (1135) is equivalent to the Arabic for ‘Glory be to God’ 


(i) se) and it is said ‘O Powerful, O Impregnable’ (-» |, 533 \) and some say ‘O 


Merciful’ (se . \). And this is the praise (tasbih) of Jonah (upon Him be peace). 


o Namushalakh (zk-5<3) (1026) is equivalent to the Arabic for ‘O God, O Dearly 


Precious/Grandiose/Tremendous’ ( ,,s  4\\) and it is said ‘I Am God, the refuge of the fearful’ 

(<ysth\ sll atl i). And it is also said its meaning denotes ‘O Dearly Precious/Grandiose/ Thou art 
God’ (.8\ cs\ 536 \) and others say ‘O God, O Powerful, O Impregnable’ 

(cee b s3 b aul 4) and it is said ‘O God, 0 It/he’ (,» | 4s\ \). 


UL Barhayala (1,8) (254) is equivalent to the Arabic for ‘Glory be to God’ (.t\ s\+) and 


some say ‘I Am God, the refuge of the fearful’ (-ys'\ ;,\.| «| ti) and others say ‘O 
Sufficient, O Hearer’ (ne | 3€\) and it is said ‘O God, may my soul be raised by 
Thy Spirit to Thy Will’ (ss3\,) Je da Jo 5) os) \ 4). And this is the praise (tasbih) 


of Abraham (upon Him be peace). 


e Bashkilakh (aSG5) (962) is equivalent to the Arabic for ‘O Protector of Faith’ (-,5« \) and it is said 


‘Lofty be God, the Compassionate, the Merciful’ (g>}\ ,=}\ at je). 


3 Qazmaz (3338) (154) is equivalent to the Arabic for ‘O Protector’ (..# \) and it is said ‘Lofty be 


God, the Compassionate, the Merciful’ (ge -)\ pel atl se). And this is the praise (tasbih) 


of Jesus (upon Him be Peace). 


UP? Anghalalit (4:444l) (1130) is equivalent to the Arabic for ‘O Mighty, O Judge/Wise’( we \ ple \) 


and it is said ‘O Judge/Wise, O Well-Informed, O Magnanimous’ (add | > | & .) and others 
say ‘the Compassionate, the Merciful’ (a= }\ j=). 


S) Qabarat (\;3) (703) is equivalent to the Arabic for ‘O Dearly Precious/Grandiose’ (;;¢ 4) and it 


is said ‘O Subsistent’ (3| \) and others say ‘O Clement’ ( ae \) and it is said ‘O Judge/Wise’ 
( & \) and some say ‘O Sufficient, O Munificent’ (« 5 G€\) and it is said ‘Lofty be the 
Godhead, the Sufficient, the Munificent’ (« JS) gl a te). 


) Ghayaha (\s+) (1017) is equivalent to the Arabic for ‘O Munificent, 0 Victorious’ (8 b <$ \) 


and it is also said ‘O Munificent, 0 Adjudicator/Judge’ (2%  <§ \) and others say ‘O Dearly 
Precious/Grandiose, O Omnipotent’ (> \ 3 \). 


ee Kaydhuwla (3».:5) (76) is equivalent to the Arabic for ‘The Powerful/Capable, It/He is God’ 


(.4\ ,» ,>la\) and it is said ‘O Ancient, O Victorious, O Powerful/Capable over all-things’ 
(68 Ke 98 b jab | Pat \) and some say ‘O speedy/swift One’ (am ae 


& Simakhir (,\) (901) or Shimkhahir (ats) (1146) is equivalent to the Arabic for ‘Elevated art 


Thou, O High, O Knowing’ ( ae be | Coble), 


Ss Shimkhahir ( ses) (1156) is equivalent to the Arabic for ‘O Adjudicator/Judge’ (28 \) and 


it is said ‘O It/he, O It/he’ (,» 5» \) and others say ‘O Lord, O Lord’ (.b, 4 ob, \). 


€ Shimhdhir (=) (561) is equivalent to the Arabic for ‘O Powerful, O Capable’ (28 _,.8 4) and 


it is said ‘O Sufficent, O Dearly Precious/Grandiose, O Omnipotent’ (x | x6 b BY). 


5 Bakhatiiniya (43,k¢%) (107) is equivalent to the Arabic for ‘O Ancient’ (4.3 \) and it is said ‘O 


Constant/Perpetual’ (42 \). 
UF Basharish (_»,\23) (803) is equivalent to the Arabic for ‘O Capable/Powerful over all-things’. 
(2 S Je ob Y. 
Lb Tawnish (_ 333+) (365) is equivalent to the Arabic for ‘O Praiseworthy’ (+ \) and it is said ‘It is 


God, the Munificent’ (« Sil atl ya). 


a Shamkhabarikh (+s bles*) (1750) is equivalent to the Arabic for ‘O Capable/Powerful, He is 


God, the Munificent’ (<Si\ ai\ 5» 31d). 


Arabic text of the Birhatiya conjuration oath’® 


eal) alge ape dole bel cil Leth G59) call bb ee 
ap col Gai GU cles J ely aed clued Y ol ou 
cpr Eby lbs JS gle sty By Leta y OI SY Qe der g 
SSW Cal sy Cre jly Spe qe adld oleley oles, 
ch pee aetl b yes culety Cre y belie del oye Oy All 
SB cll Sep ASE! Cally HEY Ce ely ae lS 
dsl 9M CNW Leal pele cemeedl b gerd ope pee Od pel 


Ve2Big 4563 Ngmet Ol pS sgall We ple y dently % gle 
201 j96 Zali 2p S Jazry dye (ry) gee 
2>s¢b 2pby Arle Ze, 2055 Abry Zev 
Qdosllssl 2 ye 8 QalSe WVyry Qaleyé Zags 2ole, 
Desi gagX: 2 pale 2 palak 2 ele 2V pis 2b 2e1 3 
ch peirclel, ahs GF gh! Zé pbs Zo gh 2 pin 
GIN dl ge gehedgr 415259 Gepalen Lemge ple Geeks hb gal 
Ly Rabe dll gall he Gt eal epee pay got alee ad 
oj We aby Be ppl Lb WY y LEY cleW ode le 
DUI Ng dds Vy Furale 151 abl ager Ldgly je je B jeakl y pall 
Ngraely \gacly ly warly WAS @Kole all giles by LAS gi te 
woes) eS GA (SB ot) a pS pL ee le ae LS, 
Sa ol oly & Au gam ale Si gay dl oaly Ji alyl Ll bed 
dee SIL chet placed te St EU cyedew SLE aS are: JUS 
LSS oe Bly we Vl peey cy del aw b dh) 
GAg Shed SU! algety Gaal! bbe Sele Cel bee W 5 gil 
D2 pilele tye) oS) ISA Ob sie 4 uals oll 
QpylaSle Dele Dies, 2 pbyagis 2 parlesl 2 251. 
Lal Gey Mae Ube Slew 4) SS of Lo ony 2a Sle 
dla, G49 dao jy dl Hy Ghd JI Sibel Gly Lal 4 


O63 62 lg goals Igilo Lk ,O gtderd gla Yio moe Gey as, cone 


Oye) metyl Eyl opts b Oph Esedc! dey Sb 
Lal Oye Ogel pte Ipate L Ogle Glo Gal ee pel 
Lg Og eles ali Illes LPs b Ogglkee Sibel Glial Lalo 
Leth el gt Inet by Opdal Opal ete) Be I Bye oy 
bol Jeul de dle & jot Las ale TL OSs & O gaa! 
sty) 13! ol LE pda Leet ad OSS OFF Os) L,I 
ce IS Ks ody oil Obed OSE OS I Jyh Of KS 
Yi Sil Ol Cnet eels Cyt ale 19 SG Oper go ally 
wilee gold gl nil aily Oy not Lat ape pala dol y arene 
La Sh abel clall abl Yi 893 Vy Ug Vy Side y Ke ail AL 

Aclull bral 


‘The name of this piece derives from the first divine name of its invocation in crypto-Syriac. 

* Our presentation was entitled Rihaniya: The White Magic Heritage in Islamicate Esotericism. 

* https://www.scribd.com/doc/81920080/Jaljalutiyah-Imam-Ali and 
https://www.scribd.com/doc/117345844/Syarah-Al-Jaljalutiyah-Ahmad-Bin-Ali-Al-Buni-1 (accessed 15 
December 2014). 

* See our forthcoming translation. 


° Although some may dispute the authorship of this commentary as being by al-Biini, nevertheless we 
can speak of a Corpus Bunianum wherein this commentary occupies pride of place and sits as one of its 
centerpieces. This phrase Corpus Bunianum is the neologism first coined by Leiden University Islamic 
texts specialist, Jan Just Witkam in “Gazing at the Sun: Remarks on the Egyptian magician al-Buni and his work,” 
2007, 1, www.islamicmanuscripts.info (accessed 14 December 2014). 


° sharh al-birhatiya al-ma‘raf bi- sharh al-‘ahd al-qadim (commentary on the Birhatiya well known as the 
commentary upon the Ancient Covenant Pact, 67-90), henceforth manba‘. 

7 See al-shamil fi al-bahr al-kamil fi al-dawr al-‘amil fi usual al-tazim wa-qawa‘id al-tanjim 
http://arks.princeton.edu/ark:/88435/pv63g0318 (accessed 15 December 2014). 


* In jahat fi ‘ilm al-tawjihat, private MS (in author’s possession). 
* In (ed.) Emilie-Savage Smith, Magic and Divination in Early Islam, Ashgate, 2004, 69-151, see especially 90- 
93. 


© See Francis Harrison and Nineveh Shadrach, Magic that Works, second edition, Vancouver, 2005; and 
Nineveh Shadrach, Berhatiah: Ancient Magick Conjuration of Power, Vancouver, 2011. In 2008 a critical 
academic monograph in Arabic was announced to have appeared in Syria as of 2007 critically assessing 
the issues, rigorously analyzing the questions hanging over versions of this text for over several 
centuries now, extensively detailing the linguistic problems associated with both the orthography and 
philological origin of the names, whilst also providing a valuable discussion regarding the multiple 
textual recensions and their source transmissions; but no further details are presently available to us 
regarding this study -- especially its author or title. Our understanding based on a posting made to the 
old yahoogroups Ruhaniya list in June 2008 is that this study was a published university dissertation. We 
have yet to locate it and the war in Syria since 2011 has only frustrated our efforts to do so. 

" This also seems to be the case with the most of the works attributed to the North African sage, 
including his opus magnum which exists in three separate recension traditions (i.e. a short/sughra, a 
middle/wusta and a great/kubra), see Jan Just Witkam’s pertinent comments in the article cited above; 

see also Noah Gardiner, “Forbidden Knowledge? Notes on the Production, Transmission, and Reception of the 
Major Works of Ahmad Al-Bini,” Journal of Arabic and Islamic Studies, 12, 2012: 81-143; and Saiyad 
Nizamuddin Ahmad, “Navigating the ‘Corpus Bunianum’. A Survey and Analysis of Key MSS ascribed to Ahmad b. 
‘Ali al-Baini (d. 622/1225), American University of Cairo, n.d. (PDF sent by author); noteworthy are also John 
D. Martin III, Theurgy in the Medieval Islamic World: Conceptions of Cosmology in the Al-Buni’s Doctrine of the 
Divine Names, MA Thesis, the Department of Arabic and Islamic Civilizations, the American University in 
Cairo, 2011; and Edgar Walter Francis III, Islamic Symbols and Sufi Rituals for Protection and Healing: Religion 
and Magic in the Writings of Ahmad ibn Ali al-Buni (d. 622/1225), PhD thesis, UCLA, 2005. 

” We were told in private conversation by a practitioner that these 28 names can also be substituted with 
the names of the lunar mansions and have been recommended in a specific invocation scheme specific to 
such ends (FSH, private communication, 2008). 

FM, private communication, June 2008. 

“ MR, private communication, April 2008. 

© This translation is based on al-Biini’s commentary cited above, see 67-74. We should also note that 
these pronunciations are based on al-Bini’s and that other sources have offered alternative versions. 

‘© This typescript was originally uploaded by the co-moderator of the former Ruhaniya list, and in a 
virtually unreadable MSWord Andalus font. It also contained several spelling and typographical errors, 
which we have corrected here. The orthography has been left as is without vowelling. 
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